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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


$I pes BY By ges 
BANI ISRA'IL 


Name 


This Surah takes its name (Bani Israil) from v. 4. But this name is merely a distinctive appellation 
like the names of many other surahs and not a descriptive title, and does not mean that "Bani Isra'1l" 
is the theme of this Sarah. 


Period of Revelation 


The very first verse indicates that this Surah was revealed on the occasion of Mi*‘raj (Ascension). 
According to the Traditions and books on the life of the Holy Prophet, this event happened one year 
before Hijrah. Thus, this Surah is one of those which were revealed in the last stage of Prophethood 
at Makkah. 


Background 


The Holy Prophet had been propagating Tauhid for the previous twelve years and his opponents had 
been doing all they could to make his Mission a failure, but in spite of all their opposition, Islam had 
spread to every corner of Arabia and there was hardly any clan which had not been influenced by his 
invitation. In Makkah itself the true Believers had formed themselves into a small community and 
were ready and willing to face every danger to make Islam a success. Besides them, a very large 
number of the people of Aus and Khazraj (two influential clans of Al-Madinah) had accepted Islam. 
Thus the time had come for the Holy Prophet to emigrate from Makkah to Al- Madinah and there 
gather together the scattered Muslims and establish a state based on the principles of Islam. 


These were the conditions when Mi‘raj took place and on his return the Holy Prophet brought down 
the Message contained in this Surah. 
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Theme and Topics 


This Surah is a wonderful combination of warning, admonition and instruction, which have been 
blended together in a balanced proportion. 


The disbelievers of Makkah had been admonished to take a lesson from the miserable end of the 
Israelites and other communities and mend their ways within the period of respite given by Allah, 
which was about to expire. They should, therefore, accept the invitation that was being extended by 
Muhammad (Allah's peace be upon him) and the Quran; otherwise they shall be annihilated and 
replaced by other people. Incidentally, the Israelites, with whom Islam was going to come in direct 
contact in the near future at Al-Madinah have also been warned that they should learn a lesson from 
the chastisements that have already been inflicted on them. They were warned, "Take advantage of 
the Prophethood of Muhammad (Allah's peace be upon him) because that is the last opportunity 
which is being given to you. If even now you behave as you have been behaving, you shall meet with 
a painful torment." 


As regards the education of mankind, it has been impressed that human success or failure, gain or 
loss, depends upon the right understanding of Tauhid, life-after- death and Prophethood. Accordingly, 
convincing arguments have been put forward to prove that the Quran is the Book of Allah and its 
teachings are true and genuine the doubts of the disbelievers about these basic realities have been 
removed and on suitable occasions they have been admonished and rebuked in regard to their ways 
of ignorance. 


In this connection, those fundamental principles of morality and civilization on which the Islamic 
System of life is meant to be established have been put forward. Thus this was a sort of the 
Manifesto of the intended Islamic state which had been proclaimed a year before its actual 
establishment. It has been explicitly stated that that was the sketch of the system on which 
Muhammad (Allah's peace be upon him) intended to build human life first in his own country and 
then in the outside world. 


Besides these, the Holy Prophet has been instructed to stick firmly to his stand without minding the 
opposition and difficulties which he was encountering and should never think of making a 
compromise with unbelief. The Muslims who sometimes showed signs of impatience, when they met 
with persecution, calumny, and crooked arguments, have also been instructed to face adverse 
circumstances with patience and fortitude and keep full control over their feelings and passions. 
Moreover, salat was prescribed in order to reform and purify their souls, as if to say, "This is the 
thing’ which will produce in you those high qualities of character which are essential for everyone 
who intends to struggle in the righteous way Incidentally, we learn from Traditions that Mi'raj was 
the first occasion on which the five daily Prayers were prescribed to be offered at fixed times. 
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Glory to (Allah) Who did take His Servant for Journey by night from the Sacred Mosque to the Farthest 
Mosque whose precincts We did bless— in order that We might show him some of Our Signs: for He is the one 
Who heareth and seeth (all things). 


Glorified (and Exalted) is He (Allah) [above all that (evil) they associate with Him]. Who took His slave 
(Muhammad SAW) for a journey by night from Al-Masjid-al-Haram (at Makkah) to Al-Masjid-al-Aqsa (in 
Jerusalem), the neighbourhood whereof We have blessed, in order that We might show him (Muhammad 
SAW) of Our Ayat (proofs, evidences, lessons, signs, etc.). Verily, He is the All-Hearer, the All-Seer 


Glorified be He Who carried His servant by night from the Inviolable Place of Worship to the Far Distant place 
of worship the neighbourhood whereof We have blessed, that We might show him of Our tokens! Lo! He, only 
He, is the Hearer, the Seer. 


Glory be to Him Who made His servant to go on a night from the Sacred Mosque to the remote mosque of 
which We have blessed the precincts, so that We may show to him some of Our signs; surely He is the Hearing, 
the Seeing. 
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ee And We gave Misa (Moses) the Scripture and made it a guidance for the Children of Israel (saying): "Take not 
; other than Me as (your) Wakil (Protector, Lord, or Disposer of your affairs). 
eee We gave unto Moses the Scripture, and We appointed it a guidance for the children of Israel, saying: Choose 
no guardian beside Me. 
eee And We gave Musa the Book and made it a guidance to the children of Israel, saying: Do not take a protector 
besides Me; 
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Pickthal (They were) the seed of those whom We carried (in the ship) along with Noah. Lo! he was a grateful slave. 
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And We gave (clear) warning to the Children of Israel in the Book, that twice would they do mischief on the 
earth and be elated with mighty arrogance (and twice would they be punished)! 


And We decreed for the Children of Israel in the Scripture, indeed you would do mischief in land twice and 
you will become tyrants and extremely arrogant! 


And We decreed for the Children of Israel in the Scripture: Ye verily will work corruption in the earth twice, 
and ye will become great tyrants. 


And We had made known to the children of Israel in the Book: Most certainly you will make mischief in the 
land twice, and most certainly you will behave insolently with great insolence. 
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Fa'idha Ja'a Wa‘du 'Ulahuma Ba‘athnad Alaykum ‘Ibddadan Land 'Uli Ba'sin ShadidinFajasii Khilala Ad- 
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When the first of the warnings came to pass, We sent against you Our servants given to terrible warfare: they 
entered the very inmost parts of your homes; and it was a warning (completely) fulfilled. 


So, when the promise came for the first of the two, We sent against you slaves of Ours given to terrible 
warfare. They entered the very innermost parts of your homes. And it was a promise (completely) fulfilled. 


So when the time for the first of the two came, We roused against you slaves of Ours of great might who 
ravaged (your) country, and it was a threat performed. 


So when the promise for the first of the two came, We sent over you Our servants, of mighty prowess, so they 
went to and fro among the houses, and it was a promise to be accomplished. 
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Then did We grant you the Return as against them: We gave you increase in resources and sons, and made you 
the more numerous in manpower. 
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Then We gave you, a return of victory over them. And We helped you with wealth and children and made you 
more numerous in man - power. 
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Then we gave you once again your turn against them, and We aided you with wealth and children and made 
you more in soldiery. 


Pickthal 


Then We gave you back the turn to prevail against them, and aided you with wealth and children and made you 
a numerous band. 
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If ye did well ye did well for yourselves; if ye did evil, (ye did it) against yourselves; so when the second of the 
Yusufali warnings came to pass (We permitted your enemies) to disfigure your faces, and to enter your Temple as they 
had entered if before and to visit with destruction all that fell into their power. 


(And We said): "If you do good, you do good for your ownselves, and if you do evil (you do it) against 
yourselves." Then, when the second promise came to pass, (We permitted your enemies) to disgrace your faces 
and to enter the mosque (of Jerusalem) as they had entered it before, and to destroy with utter destruction all 
that fell in their hands. 

(Saying): If ye do good, ye do good for your own souls, and if ye do evil, it is for them (in like manner). So, 
when the time for the second (of the judgments) came (We roused against you others of Our slaves) to ravage 
you, and to enter the Temple even as they entered it the first time, and to lay waste all that they conquered with 
an utter wasting. 


M.Khan 


Pickthal 


If you do good, you will do good for your own souls, and if you do evil, it shall be for them. So when the 
second promise came (We raised another people) that they may bring you to grief and that they may enter the 
mosque as they entered it the first time, and that they might destroy whatever they gained ascendancy over with 
utter destruction. 
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Jalandhry 
It may be that your Lord may (yet) show Mercy unto you; but if ye revert (to your sins), We shall revert (to Our 


ane punishments): and We have made Hell a prison for those who reject (all Faith). 


[And We said in the Taurat (Torah)]: "It may be that your Lord may show mercy unto you, but if you return (to 


nee sins), We shall return (to Our Punishment). And We have made Hell a prison for the disbelievers. 


It may be that your Lord will have mercy on you, but if ye repeat (the crime) We shall repeat (the punishment), 


na" and We have appointed hell a dungeon for the disbelievers. 


It may be that your Lord will have mercy on you, and if you again return (to disobedience) We too will return 


on (to punishment), and We have made hell a prison for the unbelievers. 
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_ Verily this Qur'an doth guide to that which is most right (or stable), and giveth the glad tidings to the Believers 
YusufAli ‘ ‘ 
who work deeds of righteousness, that they shall have a magnificent reward; 
Verily, this Qur'an guides to that which is most just and right and gives glad tidings to the believers (in the 
mkhan Oneness of Allah and His Messenger, Muhammad SAW). who work deeds of righteousness, that they shall 
have a great reward (Paradise). 
aes Lo! this Qur'an guideth unto that which is straightest, and giveth tidings unto the believers who do good works 
that theirs will be a great reward. 
ae Surely this Quran guides to that which is most upright and gives good news to the believers who do good that 
they shall have a great reward. 
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And to those who believe not in the Hereafter, (it announceth) that We have prepared for them a Penalty 
grievous (indeed). 
And that those who believe not in the Hereafter, for them We have prepared a painful torment (Hell). 
And that those who believe not in the Hereafter, for them We have prepared a painful doom. 
And that (as for) those who do not believe in the hereafter, We have prepared for them a painful chastisement. 
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The prayer that man should make for good, he maketh for evil: for man is given to hasty (deeds). 


And man invokes (Allah) for evil as he invokes (Allah) for good and man is ever hasty [i.e., if he is angry with 
somebody, he invokes (saying): "O Allah! Curse him" and that one should not do, but one should be patient] 


Man prayeth for evil as he prayeth for good; for man was ever hasty. 


And man prays for evil as he ought to pray for good, and man is ever hasty. 
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We have made the Night and the Day as two (of Our) Signs: the Sign of the Night have We obscured, while the 
Sign of the day We have made to enlighten you; that ye may seek bounty from your Lord, and that ye may 
know the number and count of the years: all things have We explained in detail. 
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And We have appointed the night and the day as two Ayat (signs etc.). Then, We have obliterated the sign of 
the night (with darkness) while We have made the sign of the day illuminating, that you may seek bounty from 
your Lord, and that you may know the number of the years and the reckoning. And We have explained 
everything (in detail) with full explanation. 


And We appoint the night and the day two portents. Then We effact the portent of the night, and We make the 
portent of the day sight-giving, that ye may seek bounty from your Lord, and that ye may know the 
computation of the years, and the reckoning; and everything have We expounded with a clear expounding. 


And We have made the night and the day two signs, then We have made the sign of the night to pass away and 
We have made the sign of the day manifest, so that you may seek grace from your Lord, and that you might 
know the numbering of years and the reckoning; and We have explained everything with distinctness. 
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Wa Kulla 'Insanin 'Alzamnahu Ta'irahu Fi ‘Unugihi Wa Nukhriju Lahu Yawma Al-Qiyamati 
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Jalandhry 
b A sIn 
ere Every man's fate We have fastened on his own neck: on the Day of Judgment We shall bring out for him a 
scroll, which he will see spread open. 
ae And We have fastened every man's deeds to his neck, and on the Day of Resurrection, We shall bring out for 
, him a book which he will find wide open. 
ee And every man's augury have We fastened to his own neck, and We shall bring forth for him on the Day of 
Resurrection a book which he will find wide open. 
ore And We have made every man's actions to cling to his neck, and We will bring forth to him on the resurrection 
day a book which he will find wide open: 
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(It will be said to him:) "Read thine (own) record: sufficient is thy soul this day to make out an account against 
thee." 
(It will be said to him): "Read your book. You yourself are sufficient as a reckoner against you this Day." 
(And it will be said unto him): Read thy Book. Thy soul sufficeth as reckoner against thee this day. 


Read your book; your own self is sufficient as a reckoner against you this day. 


3 ot a ° ac 
foe ws #7442 3 Le Z eo Bh aye ies a ~ ow ns ise Cae “6 ' ‘on if 
US) 459 &)! Ig > gle Or ee Cs eee ep ee 
2% oes ‘-S % BUY ae 
15% Yquy Cr Lem Copp has aatrye 
Then (only) Gis He goes right (sd) Whosoever oe 
= aD zo 
And whosoever ¢*35 For his ownself mF dail Goes right (Sigs 
He goes astray 2.25 Then only Gis Goes astray eles 
E e 4 
Can bear 35 And not Y3 Against his ownself mm lgle 
a 4 5 
Te, (tht e One laden with 4 
oy feck . a an 
Of another >| Burden Pe burdens 9515 
Punishing ents We (were) GS And not lag 
A Messenger Ney We have sent Ga Until is 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Mani Ahtada Fa'innama Yahtadi Linafsihi Wa Man Dalla Fa'innama Yadillu ‘Alayha Wa La Taziru 
Waziratun Wizra 'Ukhré Wa Ma Kunné Mu‘adhdhibina Hatta Nab‘atha Rasulaan 


PLU earths Ha SiC LU Gf WOOF IS frase Goiik eles 
2 Eli Bem 

LU eae mi Ph Mil bil gl Sp lhe Cr Ses o Ci ee Gielen 
Ly tt Ne WE 2H Bosal 6 


Who receiveth guidance, receiveth it for his own benefit: who goeth astray doth so to his own loss: no bearer of 
burdens can bear the burden of another: nor would We visit with Our Wrath until We had sent an messenger (to 
give warning). 

Whoever goes right, then he goes right only for the benefit of his ownself. And whoever goes astray, then he 
goes astray to his own loss. No one laden with burdens can bear another's burden. And We never punish until 
We have sent a Messenger (to give warning). 


Whosoever goeth right, it is only for (the good of) his own soul that he goeth right, and whosoever erreth, 
erreth only to its hurt. No laden soul can bear another's load, We never punish until we have sent a messenger. 


Whoever goes aright, for his own soul does he go aright; and whoever goes astray, to its detriment only does he 
go astray: nor can the bearer of a burden bear the burden of another, nor do We chastise until We raise a 


1487 


The Holy Quran 


The Night Journey Sura # 17 — 111 Verses - Makkah cle Yl By gue 








messenger. 


Wel WOE3503 Jgahi le Gad Gd igdcndd G.agds Goal & 


qty 


To OT} We decide G35! And when I3\5 
We order am A village (town) 4633 Destroy Ags 
In it (therein) \y2 Then they transgress \gacnds ae ea perunes gab524 
The word (of 4 oat . beat aie ee AS oa Z 
° \ ” 
iomnaith Jasl On it (against it) “ Thus is justified cc 
With (complete) on . Ries 
f, 
Aecteactida Feet =Then We destroy it Lajas 


Wa 'Idha 'Aradna 'An Nuhlika Qaryatan 'Amarna Mutraftha Fafasaqi Ftha Fahaqqa ‘AlayhaAl-Qawlu 
Fadammarnaha Tadmiraan 


fale dhe ped gol UL SIU pos te EWI ato L ei te sO Gal 
Ue hye! 
Foley ¢ NA ev LS Yad Sh cg PULL wT L bed lee bi SSy Lo wll Ibe el 
BIIbeAL asl Loot 

When We decide to destroy a population, We (first) send a definite order to those among them who are given 


Yusufali — the good things of this life and yet transgress; so that the word is proved true against them: then We destroy 
them utterly. 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


And when We decide to destroy a town (population), We (first) send a definite order (to obey Allah and be 
righteous) to those among them [or We (first) increase in number those of its population] who lead a life of 
luxary. Then, they transgress therein, and thus the word (of torment) is justified against it (them). Then We 
destroy it with complete destruction 


M.Khan 


And when We would destroy a township We send commandment to its folk who live at ease, and afterward 
Pickthal they commit abomination therein, and so the Word (of doom) hath effect for it, and we annihilate it with 
complete annihilation. 


And when We wish to destroy a town, We send Our commandment to the people of it who lead easy lives, but 
they transgress therein; thus the word proves true against it, so We destroy it with utter destruction. 


17% Ve Ve oats Sigil ily (AH 0 CH AR Le Waplll Ge USUI 455 


Shakir 


(from) ée We have destroyed TERY And how many ray) 
a 
= 3 e- » The generations ae 
ae . das * 4 \ 
Nogh es one ee (centuries) og 
Cheers veh Your Lord jon And sufficient is (AS 
All-Seer (Beholder) fe = As an all-Knower fs (of) His slaves ols 


transit. Wa Kam 'Ahlaknd Mina Al-Quriini Min Ba‘di Nahin Wa Kafa Birabbika Bidhunibi 
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aN 


om 


TbadihiKhabiraan Basiraan 


< Jes &, Ny 26 ntl Use: ez leu|gol tens / Sm oe uri fa Lvsal 
ee 6 Ul Fale bf nL Use: Pa SOY, Meal WB SSeS ry etal Los de ‘a 


How many generations have We destroyed after Noah? And enough is thy Lord to note and see the sins of His 
servants. 


And how many generations have We destroyed after Nih (Noah)! And Sufficient is your Lord as an All- 
Knower and All-Beholder of the sins of His slaves. 


How many generations have We destroyed since Noah! And Allah sufficeth as Knower and Beholder of the 
sins of His slaves. 


And how many of the generations did We destroy after Nuh! and your Lord is sufficient as Knowing and 
Seeing with regard to His servants' faults. 


° 
& « a4 aE A . S Gs 3 Zs 


oe, 
7 


618% yds 


oa Waal gigs I dee OAS god 3h & Gd I WAS Ua! 3 OW 3 


Wishes (wants) dy (was) Ol ~~ Whoever cf 
Him 3 We quickly grant Se The quick-passing AES 
We like sl25 What le Init gas 
Then 2 We will A .y And whoever cps 
Hell <4 Fo him 45 bate Pappointed Ge 
rejected if frane Disgraced (6,442 He will burn terein ibe 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Man Kana Yuridu Al-‘Ajilata ‘Ajjalnad Lahu Fiha Ma Nasha'u Liman Nuridu Thumma Ja‘alna 
Lahu Jahannama Yaslaha Madhmiimaan Madhuraan 


fei Botte SI FRLL IL eA tebe ibe ela th ile 
bey 
LPWAIFLL NA tere tabi ware « tyler GIG ers 
bi Fi Sra (ce lebaya ey do tr 

If any do wish for the transitory things (of this life), We readily grant them--such things as We will, to such 


persons as We will: in the end have We provided Hell for them: they will burn therein, disgraced and rejected. 


Whoever desiers the quick-passing (transitory enjoyment of this world), We readily grant him what We will for 
whom We like. Then, afterwards, We have appointed for him Hell, he will burn therein disgraced and rejected, 
- (far away from Allah's Mercy). 


Whoso desireth that (life) which hasteneth away, We hasten for him therein that We will for whom We please. 
And afterward We have appointed for him hell; he will endure the heat thereof, condemned, rejected. 


Whoever desires this present life, We hasten to him therein what We please for whomsoever We desire, then 
We assign to him the hell; he shall enter it despised, driven away. 
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Sr 2 +e, Ch oP 2 g2eR oe (ee ee er ere are 
19% WygSche gure ee OF As 9h Cee 585 nw 8 Ceeg OEY Sig! G5 


The Hereafter >I Wants / desires 3151 And whoever ees) 
Its striving gga = For it th And strives oes) 
Then those os ht A belilever ok While he is 35 
(shall be) appreciated dca Their striving me Are (were) oO 


Translit 


AhmedAli 


Wa Man 'Ardda Al-'Akhirata Wa Sa‘a Lahaé Sa yahaé Wa Huwa Mu'uminun Fa'ild'ika Kana 
Sa-yuhum Mashkuraan 


Le WP PISS Li Kate wale SE GLa v LL lal bry eAasl 
SLO PING Lin frome Wale IPA ellie Oe A Le as! 


Jalandhry 
vusuray _-20S€ who do wish for the (things of) the Hereafter, and strive therefor with all due striving, and have Faith— 
they are the ones whose striving is acceptable (to Allah). 
And whoever desires the Hereafter and strives for it, with the necessary effort due for it (i.e. do righteous deeds 
mkhan Of Allah's Obedience) while he is a believer (in the Oneness of Allah— Islamic Monotheism), then such are the 
ones whose striving shall be appreciated, (thanked and rewarded by Allah). 
Bee And whoso desireth the Hereafter and striveth for it with the effort necessary, being a believer; for such, their 
effort findeth favour (with their Lord). 
ee And whoever desires the hereafter and strives for it as he ought to strive and he is a believer; (as for) these, 
their striving shall surely be accepted. 
oo + yw 443 44h 6 3 G a 
20% (glade ey she as ag O » bs sles i 589 s gd dei AS 
These Vis We provide as Each WS 
Bounty (gift) ci2e From é~ And those i 
Was ol And not 4s (of) your Lord 5 i; 
Forbidden tie: ae 
; s2* (of) your Lord 26; Bount sles 
(restricted) : (of) y y * 
transit  Kulla@an Numiddu Ha'uula' Wa Ha'uula' Min ‘Afa'i Rabbika Wa Md Kana ‘Ata'u Rabbika Mahziraan 
cima UM ae isd Jeska hy ol Ue SF 5b We 
Jalandhry Mw dads Sees i eae ewe F Moye I Sylaltgie 
tee Of the bounties of thy Lord We bestow freely on all these as well as those: the bounties of thy Lord are not 
closed (to anyone). 
oe On - each these as well as those - We bestow from the Bounties of your Lord. And the Bounties of your Lord 


Pickthal 


Shakir 


can never be forbidden. 


Each do We supply, both these and those, from the bounty of thy Lord. And the bounty of thy Lord can never 
be walled up. 


All do We aid-- these as well as those-- out of the bounty of your Lord, and the bounty of your Lord is not 
confined. 
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4 » pole 4,.c<e%s 6 4 

621% Wadi 5 Vg Cleo BS) ye Ws yar IIe gras ed Cis \ 

a “Las How GS See/look oy 
¢ a 

Others co ee Over ist Some of them adie be 

In degrees wl6j3 (will be) greater oe iq And verily the Ws 

sah ey, ' : Hereafter Ted 

In preference Sei And greater As is 


transit Anzur Kayfa Faddalna Ba dahum ‘Ala Ba‘din Wa Lal'akhiratu 'Akbaru Darajatin Wa 'Akbaru Tafdilaan 
Ahmedali eh Gyle ve IL eilale Ged? geet He as 


Jalandhry casey us ut REZ saad © 2 LOMO Sle Pe, Pl? uP a as 


See how We have bestowed more on some than on others; but verily the Hereafter is more in rank and 


YusufAli . : 
gradation and more in excellence. 


See how We prefer one above another (in this world) and verily, the Hereafter will be greater in degrees and 


M.Khan : 
greater in prefement. 
ickthar °° HOW We prefer one of them above another, and verily the Hereafter will be greater in degrees and greater in 
preferment. 
nae See how We have made some of them to excel others, and certainly the hereafter is much superior in respect of 
excellence. 
fg. ve Ge ee glee - : ae ae 
GL2Z% Yqdres Vogale daatd 51 (Ql aul as hard Y 
With & Set up ola Do not y 
Another 3) God @) Allah ali 
forsaken Jae Reproved etic rele will set down 42855 


transit La Taj‘al Ma‘a Allahi 'llahaan ‘Akhara Fataq ‘uda Madhmiimaan Makhdhilaan 


AhmedAli 628 Sn So Veta tase Wolpe Lal 
Jalandhry ey Ge lee cu lea 


vusufali Take not with Allah another object of worship; or thou (O man!) wilt sit in disgrace and destitution. 


Set not up with Allah any other ilah (god), (O man)! (This verse is addressed to Prophet Muhammad SAW , but 


me its implication is general to all mankind), or you will sit down reproved, forsaken (in the Hell-fire). 


Pickthal Set not up with Allah any other god (O man) lest thou sit down reproved, forsaken. 
Shakir Do not associate with Allah any other god, lest you sit down despised, neglected. 


* 


s. & # j ig 
3h Gadel 4S Stee tAly al > GS] op dligsug ot) 
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623% LoS V5b dl (fog ASG Vy Gi ii i ais 


That you do not Yi Your Lord Eley And has decreed (25 
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To them Lh Say °\@5 Then do not MG 
Scold them 45 Nor Ys A word of disrespect Si 
A word 133 To them <b But say acs) 

(of) honour GS 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Qada Rabbuka ‘Alla Ta*budi ‘Illa Tyahu Wa Bil-Walidayni 'Ihsanaan 'Imma Yablughanna “Indaka Al- 
Kibara 'Ahaduhuma 'Aw Kilahuma Fala Taqul Lahuma 'Uffin Wa La Tanharhuma Wa Qul Lahuma 
Qawlaan Karimaan 


Gf by yet Me wglebeaSabS La L balls ey Sr Lyle Sud pula 
Soba cle hall wl ealele gol wus 

Cees er eae ee ob baled s aol ek LylSe Wot L byte al 
SL lela Yl perl eal: Kel yi ele bye bed 


Thy Lord hath decreed that ye worship none but Him, and that ye be kind to parents. Whether one or both of 
them attain old age in thy life, say not to them a word of contempt, nor repel them, but address them in terms of 
honour. 


And your Lord has decreed that you worship none but Him. And that you be dutiful to your parents. If one of 
them or both of them attain old age in your life, say not to them a word of disrespect, nor shout at them but 
address them in terms of honour. 


Thy Lord hath decreed, that ye worship none save Him, and (that ye show) kindness to parents. If one of them 
or both of them attain old age with thee, say not "Fie" unto them nor repulse them, but speak unto them a 
gracious word. 

And your Lord has commanded that you shall not serve (any) but Him, and goodness to your parents. If either 
or both of them reach old age with you, say not to them (so much as) "Ugh" nor chide them, and speak to them 
a generous word. 


(the) wing cls To them eS And lower Case ls 
se _ (of) submission a4 
\ & JS) 
Mercy ai! Through 2 duumility) al 
Bestow on them soe 4 a 
Pests : _ ate 
iene luge] O my Lord! <j And say 


(when I was) small 
(young) 


Translit 


fyxse = They raised me ass Just as KS 


Wa Akhfid Lahuma Janaha Adh-Dhulli Mina Ar-Rahmati Wa Qul Rrabbi Arhamhumda Kama Rabbayani 
Saghiraan 
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Urliprle tle SAL WI Roe Wal BHL gabe PF 2UL yb 
Ile Vga 8) Ot of & Lil bore LSet L ylaln & aie ol ikea ul 
And, out of kindness, lower to them the wing of humility, and say: "My Lord! bestow on them Thy Mercy even 


as they cherished me in childhood." 


And lower unto them the wing of submission and humility through mercy, and say: "My Lord! Bestow on them 
Your Mercy as they did bring me up when I was young." 


And lower unto them the wing of submission through mercy, and say: My Lord! Have mercy on them both as 
they did care for me when I was little. 


And make yourself submissively gentle to them with compassion, and say: O my Lord! have compassion on 
them, as they brought me up (when I was) little. 


625% Vga Self oO ai Credle \gigS ) Ss Sees 9 eC ly lei ° Sf 


What (is) & Knows best ai Your Lord * i 
° € 3 a3 P 
If 0} Your inner-selves a ey 923 In 3 
Then verily He a3 Righteous inti. You are \3 5 
Ae 2 4 To those who often ees Ae 
el Ks anit 
Most-Forgiving ee turn (unto Him) CylGW Is Ol 
transit. — Rabbukum 'A ‘lamu Bima Fi Nufisikum 'In Takinu Salihina Fa'innahu Kana Lil'awwabinaGhafiraan 
AhmedAli < bls LF fon ES Gui Lx Se Eb F Sill ft ty ls. 
eae a Ta ae rf 
Jalandhry abe on sls LY E099 fn / Ile th We lay Wid ft oe lf & 
ae Your Lord knoweth best what is in your hearts: if ye do deeds of righteousness, verily He is Most Forgiving to 
those who turn to Him again and again (in true penitence). 
Sine Your Lord knows best what is in your inner-selves. If you are righteous, then, verily, He is Ever Most 
; Forgiving to those who turn unto Him again and again in obedience, and in repentance. 
ee Your Lord is best aware of what is in your minds. If ye are righteous, then lo! He was ever Forgiving unto 
those who turn (unto Him). 
ae Your Lord knows best what is in your minds; if you are good, then He is surely Forgiving to those who turn (to 
Him) frequently. 
2 4°% eo 2 a re ae ° te Ae gant 7 ate 
626% Vode yh 5 hee! er) Creo Ig Ane (al Ip ON 
His due (right) 445, To kins man ‘32a 5 And give (grant) ols 
te sy -e, And to the poor (who SO tiie 
. BW 4a : | 
But do not Yg And the wayfarer det) Gils donot beg) Crimes 
wastefully KS Spend (waste) Goes 
transit — Wa 'Ati Dha Al-Ourbd Haqqahu Wa Al-Miskina Wa Abna As-Sabili Wa La Tubadhdhir Tabdhiraan 
AhmedAli Ss e7b 51 ehsess i biG! i alls styl 
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Jaton Wz Soe GFP sl Maley 6 glf SL al Yer al ool 22a 


And render to the kindred their due rights, as (also) to those in want and to the wayfarer: but squander not (your 
wealth) in the manner of a spendthrift. 


YusufAli 


And give to the kindsman his due and to the Miskin (poor) and to the wayfarer. But spend not wastefully (your 
wealth) in the manner of a spendthrift . (Tafsir. At-Tabari) 


M.Khan 


Pickthal © Give the kinsman his due, and the needy, and the wayfarer, and squander not (thy wealth) in wantonness. 


Shakir And give to the near of kin his due and (to) the needy and the wayfarer, and do not squander wastefully. 


27% Vypih Gi) Oleg O15 Sct Clg! ISIS Guypeall OF 
Are Pats The spendthrifts & pied) Verily b) 
And is O% (of) the devils rs cables Brahers Slgse| 
Ever ungrateful ga To His Lord 3 The devil otek 
transit Inna Al-Mubadhdhirina Kanu 'Tkhwana Ash-Shayatini Wa Kana Ash-Shay{anu LirabbihiKafuraan 
rtd WE z ytd Lyi bs Seite be 


iaerdeg AL Sy 6H H bong eyes! ut dle L pric Lig JAS 


vusufali = Verily spendthrifts are brothers of the Evil Ones; and the Evil One is to his Lord (Himself) ungrateful. 


Verily, spendthrifts are brothers of the Shayatin (devils), and the Shaitan (Devil Satan) is ever ungrateful to his 
Lord. 


Pickthal Lo! the squanderers were ever brothers of the devils, and the devil was ever an ingrate to his Lord. 


M.Khan 


Shakir Surely the squanderers are the fellows of the Shaitans and the Shaitan is ever ungrateful to his Lord. 


GIB Nygtace T53 ol ad Lage 5s Oy fe Aad) alee! AEE Ge wd Lily 


From them age You turn away one re And if ils 
From ce Amercy A; Seeking sled) 
Then say as Which you hope \&s555 Your Lord 35 
kind gtee Word 133 To them os 


transit — Wa "Imma Tu‘ridanna ‘Anhumu Abtigha'a Rahmatin Min Rabbika Tarjiiha Faqul LahumQawlaan Maysiiraan 


ahmed ohebie Wels we tle St Snwl PLE Ms 
he SMS TA SP lel SA MEL (HU Me6 Shy ahh Hf 


Jalandhry 
Sf 
ee And even if thou hast to turn away from them in pursuit of the Mercy from thy Lord which thou dost expect, 
yet speak to them a word of easy kindness. 
eee And if you (O Muhammad SAW) turn away from them (kindred, poor, wayfarer, whom We have ordered you 


to give their rights, but if you have no money at the time they ask you for it) and you are awaiting a mercy from 
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your Lord for which you hope, then, speak unto them a soft, kind word (i.e. Allah will give me and I shall give 

you). 

ae But if thou turn away from them, seeking mercy from thy Lord, for which thou hopest, then speak unto them a 
reasonable word. 


xe And if you turn away from them to seek mercy from your Lord, which you hope for, speak to them a gentle 


word. 
a Z “3 ° “4 bee | * o% aft wd | gle a 27 0(7-° % Ve 
G29 % Nygtnrrs 4 Vagls Jaks RUY-EL) Lota 4S gaicd Ys OHS Si 3 [glee SAG ‘laa V5 
Your hand 535 Let la And don’t Ys 
Your neck UZE To yy Be tied iJ es 
To (its) utmost AS Stretch it (forth) jhe 3 And don’t Ys 
Blameworthy us Bu So that you sit 522% Reach bes 


(and in) severe 
poverty 


Wa La Taj‘al Yadaka Maghlulatan ‘Ila ‘Unugika Wa La Tabsutha Kulla Al-Basti Fataq‘uda 
Maltimaan Mahsuraan 


ames Ceiptncer st ii tbe IAs Plas lt elislh lnboeze L pha tlal 
SS HBOS Bos AS le orb FHI Len ey bie wife ll 


Translit 


Jalandhry 
shan Sot abi sal ors 
nea Make not thy hand tied (like a niggard's) to thy neck, nor stretch it forth to its utmost reach, so that thou 
become blameworthy and destitute. 
oe And let not your hand be tied (like a miser) to your neck, nor stretch it forth to its utmost reach (like a 
spendthrift), so that you become blameworthy and in severe poverty. 
sea And let not thy hand be chained to thy neck nor open it with a complete opening, lest thou sit down rebuked, 
denuded. 
eA And do not make your hand to be shackled to your neck nor stretch it forth to the utmost (limit) of its stretching 
forth, lest you should (afterwards) sit down blamed, stripped off. 
wid B a 4 7 ¥ h OF Pa é 
30% Veet Gn oly One ay © lg SUBS Ga) Gi ats 5 by 
Extends (enlarges) es Your Lorde 385 Verily by 
He wills $lé; For whom é4) The provision ay 
: Ane : 3, And straitens (for ce 
| o 3 
He is ols Verily He Sy whom He wills) jhe 
-, Of His slaves 
2 \e a a ee 2 
All-Seer fees «= All-Knower Ze (servants) ool: 


transit Inna Rabbaka Yabsutu Ar-Rizga Liman Yasha'u Wa Yaqdiru 'Innahu Kana Bi ibadihiKhabiraan Basiraan 


AhmedAli < bls Zs) ZS eel Beg SS Pale WACKY eho Lypolpbe 
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YusufAli 


M.Khan 
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Shakir 


is Sola Sly? ee lo e bf Ee eb Sis Maple be /E\3 ek Sin Sheng (itt 6s 


<l 


Verily thy Lord doth provide sustenance in abundance for whom He pleaseth, and He provideth in a just 
measure: for He doth know and regard all His servants. 


Truly, your Lord enlarges the provision for whom He wills and straitens (for whom He wills). Verily, He is 
Ever All-Knower, All-Seer of His slaves. 


Lo! thy Lord enlargeth the provision for whom He will, and straiteneth (it for whom He will). Lo, He was ever 
Knower, Seer of His slaves. 


Surely your Lord makes plentiful the means of subsistence for whom He pleases and He straitens (them); 
surely He is ever Aware of, Seeing, His servants. 


a 
Err a a 4 


VS las OF @ glib O © 5 Sty 943 gii5 335 5 IG) BS gSaN1 1gldai Vy 
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ety 


Your children ASE Yel Kill \glfis And do not Ys 
We es (of) poverty a aU) For fear pas 
Verily O And for you 5 - Uh Provide for them ris 
A sin (mistake) Ux Is OS Killing of them eglis 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


great FS 


2 


Wa La Taqtulti 'Awladakum Khashyata 'Imlagin Nahnu Narzuquhum Wa 'Tyakum 'Inna 
Qatlahum Kana Khit'aan Kabiraan 


a ath, Pty GLe Ue l bee eee urate Pepe GAEL Wel Shs 
eer Bi yl Su bh testis AIP ah LH Ue Pe tL sO Losl ahs 


Kill not your children for fear of want: We shall provide, sustenance for them as well as for you: verily the 


killing of them is a great sin. 


And kill not your children for fear of poverty. We shall provide for them as well as for you. Surely, the killing 
of them is a great sin. 


Slay not your children, fearing a fall to poverty, We shall provide for them and for you. Lo! the slaying of them 
is great sin. 


And do not kill your children for fear of poverty; We give them sustenance and yourselves (too); surely to kill 
them is a great wrong. 


= Zz an 
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Nor come nigh to adultery: for it is a shameful (deed) and an evil, opening the road (to other evils). 


And come not near to the unlawful sexual intercourse. Verily, it is a Fahishah [i.e. anything that transgresses its 
limits (a great sin)], and an evil way (that leads one to Hell unless Allah forgives him). 


And come not near unto adultery. Lo! it is an abomination and an evil way. 


And go not nigh to fornication; surely it is an indecency and an evil way. 


a a 
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Nor take life which Allah has made sacred— except for just cause. And if anyone is slain wrongfully We have 
Yusufali given his heir authority (to demand Qisas or to forgive): but let him not exceed bounds in the matter of taking 
life: for he is helped (by the Law). 
And do not kill anyone whose killing Allah has forbidden, except for a just cause. And whoever is killed 
wrongfully (Mazluman intentionally with hostility and oppression and not by mistake), We have given his heir 
MKhan the authority [(to demand Qisas, Law of Equality in punishment— or to forgive, or to take Diya (blood - 


Pickthal 


money)]. But let him not exceed limits in the matter of taking life (i.e he should not kill except the killer). 
Verily, he is helped (by the Islamic law) 


And slay not the life which Allah hath forbidden save with right. Whoso is slain wrongfully, We have given 
power unto his heir, but let him not commit excess in slaying. Lo! he will be helped. 
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And do not kill any one whom Allah has forbidden, except for a just cause, and whoever is slain unjustly, We 
have indeed given to his heir authority, so let him not exceed the just limits in slaying; surely he is aided. 


Shakir 
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Translit 
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ee 
aoe Come not nigh to the orphan's property except to improve it until he attains the age of full strength; and fulfil 
(every) engagement, for (every) engagement will be enquired into (on the Day of Reckoning). 
oe And come not near to the orphan's property except to improve it, until he attains the age of full strength. And 


fulfil (every) covenant. Verily! the covenant, will be questioned about. 


Come not near the wealth of the orphan save with that which is better till he come to strength; and keep the 


Pickthal é a 
re covenant. Lo! of the covenant it will be asked. 


And draw not near to the property of the orphan except in a goodly way till he attains his maturity and fulfill 
the promise; surely (every) promise shall be questioned about. 


Shakir 
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Give full measure when ye measure, and weigh with a balance that is straight: that is the most fitting and the 
most advantageous in the final determination. 


And give full measure when you measure, and weigh with a balance that is straight. That is good 
(advantageous) and better in the end. 


Fill the measure when ye measure, and weigh with a right balance; that is meet, and better in the end. 


And give full measure when you measure out, and weigh with a true balance; this is fair and better in the end. 
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And pursue not that of which thou hast no knowledge; for every act of hearing, or of seeing or of (feeling in) 
will be enquired into (on the Day of Reckoning). 


And follow not (O man i.e., say not, or do not or witness not) that of which you have no knowledge. Verily! 
The hearing, and the sight, and the heart, of each of those one will be questioned (by Allah). 

(O man), follow not that whereof thou hast no knowledge. Lo! the hearing and the sight and the heart - of each 
of these it will be asked. 


And follow not that of which you have not the knowledge; surely the hearing and the sight and the heart, all of 
these, shall be questioned about that. 


Gy 


O 3 Walk us And don’t 
i 2\# With conceit (and ee Peek 
r 3 hI mb; r | 
Verily you eb} strgoance) 2 The earth ea 
The earth Cal Penetrate é ye Will never 


The mountains 


‘oe \' 


(es 
. 
cS Ge 


Attain (reach) And will never 


1499 


The Holy Quran 


The Night Journey Sura # 17 — 111 Verses - Makkah cle Yl By gue 








eh 


In height Yob 


transit. — Wa La Tamshi Fi Al-'Ardi Marahaan 'Innaka Lan Takhriqa Al-'Arda Wa Lan Tablugha Al-Jibala Tiilaan 


C2 bile pt SU el L Big opti FG Lf abel yptial 


AhmedAli 
aS s oo, of * . 
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nee Nor walk on the earth with insolence: for thou canst not rend the earth asunder, nor reach the mountains in 
height. 
ee And walk not on the earth with conceit and arrogance. Verily, you can neither rend nor penetrate the earth, nor 
can you attain a stature like the mountains in height. 
ee, And walk not in the earth exultant. Lo! thou canst not rend the earth, nor canst thou stretch to the height of the 
hills. 
ee And do not go about in the land exultingly, for you cannot cut through the earth nor reach the mountains in 
height. 
e gles ei 4h the oe vat as 
GIB lags Uy dis ae OF ANS Ys 
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(is) hateful 
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vusufali Of all such things the evil is hateful in the sight of thy Lord. 

m.khan AJ] the bad aspects of these (the above mentioned things) are hateful to your Lord. 
Pickthal The evil of all that is hateful in the sight of thy Lord. 

Shakir All this-- the evil of it-- is hateful in the sight of your Lord. 
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These are among the (precepts of) wisdom which thy Lord has revealed to thee. Take not with Allah another 


object of worship, lest thou shouldst be thrown into Hell, blameworthy and rejected. 


This is (part) of Al-Hikmah (wisdom, good manners and high character) which your Lord has revealed to you 
(O Muhammad SAW ). And set not up with Allah any other ilah (god) lest you should be thrown into Hell, 
blameworthy and rejected, (from Allah's Mercy). 


This is (part) of that wisdom wherewith thy Lord hath inspired thee (O Muhammad). And set not up with Allah 
any other god, lest thou be cast into hell, reproved, abandoned. 


This is of what your Lord has revealed to you of wisdom, and do not associate any other god with Allah lest 
you should be thrown into hell, blamed, cast away. 
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Has then your Lord (O Pagans!) preferred for you sons and taken for Himself daughters among the angels? 
Truly ye utter a most dreadful saying! 


Has then your Lord (O pagans of Makkah) preferred for you sons, and taken for Himself from among the 
angels daughters? Verily! You indeed utter an awful saying. 


Hath your Lord then distinguished you (O men of Makka) by giving you sons, and hath chosen for Himself 
females from among the angels? Lo! verily ye speak an awful word! 


What! has then your Lord preferred to give you sons, and (for Himself) taken daughters from among the 
angels? Most surely you utter a grievous saying. 
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We have explained (things) in various (ways) in this Qur'an, in order that they may receive admonition, but it 


la only increases their flight (from the Truth)! 


And surely, We have explained [Our Promises, Warnings and (set forth many) examples] in this Qur'an that 


ae they (the disbelievers) may take heed, but it increases them in naught save aversion. 
cee We verily have displayed (Our warnings) in this Qur'an that they may take heed, but it increaseth them in 
naught save aversion. 
ae And certainly We have repeated (warnings) in this Quran that they may be mindful, but it does not add save to 
their aversion. 
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eee) Say: if there had been (other) gods with Him— as they say, behold, they would certainly have sought out a way 
to the Lord of the Throne! 


Say (O Muhammad SAW to these polytheists, pagans): "If there had been other alihah (gods) along with Him 
MKhan as they assert, then they would certainly have sought out a way to the Lord of the Throne (seeking His 
Pleasures and to be near to Him). 


Say (O Muhammad, to the disbelievers): If there were other gods along with Him, as they say, then had they 
sought a way against the Lord of the Throne. 


Pickthal 


Say: If there were with Him gods as they say, then certainly they would have been able to seek a way to the 
Lord of power. 


Shakir 
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Glory to him! He is high above all that they say! Exalted and Great (beyond measure)! 


Glorified and High is He! From High above (the great falsehood) that they say! (i.e.forged statements that there 
are other gods along with Allah, but He is Allah, the One, the Self-Sufficient Master, whom all creatures need. 
He begets not, nor was He begotten, and there is none comparable or coequal unto Him). 


Glorified is He, and High Exalted above what they say! 
Glory be to Him and exalted be He in high exaltation above what they say. 
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The seven heavens and the earth, and all beings therein, declare His glory: there not a thing but celebrates His 
praise; and yet ye understand not how they declare His glory! Verily He is Oft- Forbearing, Most Forgiving! 


The seven heavens and the earth and all that is therein, glorify Him and there is not a thing but glorifies His 
Praise. But you understand not their glorification. Truly, He is Ever Forbearing, Oft-Forgiving. 


The seven heavens and the earth and all that is therein praise Him, and there is not a thing but hymneth His 
praise; but ye understand not their praise. Lo! He is ever Clement, Forgiving. 


The seven heavens declare His glory and the earth (too), and those who are in them; and there is not a single 
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thing but glorifies Him with His praise, but you do not understand their glorification; surely He is Forbearing, 


Forgiving. 
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When thou dost recite the Qur'an, We put, between thee and those who believe not in the Hereafter, a veil 
invisible: 


YusufAli 


And when you (Muhammad SAW) recite the Qur'an, We put between you and those who believe not in the 


M.Kh é cue 6 : G 
fe Hereafter, an invisible veil (or screen their hearts, so they hear or understand it not). 
peg And when thou recitest the Qur'an we place between thee and those who believe not in the Hereafter a hidden 
barrier; 
eee And when you recite the Quran, We place between you and those who do not believe in the hereafter a hidden 
barrier; 
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And We put coverings over their hearts (and minds) lest they should understand the Qur'an and deafness, into 
their ears: when thou dost commemorate thy Lord and Him alone in the Qur'an, they turn on their backs, 
fleeing (from the Truth). 


And We have put coverings over their hearts lest, they should understand it (the Qur'an), and in their ears 
deafness. And when you make mention of your Lord Alone [La ilaha ill-allah (none has the right to be 
worshipped but Allah) Islamic Monotheism (A.S.)] in the Qur'an, they turn on their backs, fleeing in extreme 
disliken. 


And We place upon their hearts veils lest they should understand it, and in their ears a deafness; and when thou 
makest mention of thy Lord alone in the Qur'an, they turn their backs in aversion. 


And We have placed coverings on their hearts and a heaviness in their ears lest they understand it, and when 
you mention your Lord alone in the Quran they turn their backs in aversion. 
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We know best why it is they listen, when they listen to thee; and when they meet in private conference, behold, 
the wicked say "Ye follow none other than a man bewitched!" 


We know best of what they listen to, when they listen to you. And when they take secret counsel, then the 
Zalimin (polytheists and wrong-doers) say: "You follow none but a bewitched man." 


We are best aware of what they wish to hear when they give ear to thee and when they take secret counsel, 
when the evil-doers say: Ye follow but a man bewitched. 
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We know best what they listen to when they listen to you, and when they take counsel secretly, when the unjust 


ee say: You follow only a man deprived of reason. 
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Yusufali_ See what similes thy strike for thee; but they have gone astray, and never can they find a way. 
M&han See what examples they have put forward for you. So they have gone astray, and never can they find a way. 
Pickthal See what similitudes they coin for thee, and thus are all astray, and cannot find a road! 


Shakir See what they liken you to! So they have gone astray and cannot find the way. 
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They say: "What! when we are reduced to bones and dust, should we really be raised up (to be) a new 
creation?" 

And they say: "When we are bones and fragments (destroyed), should we really be resurrected (to be) a new 
creation?" 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal § And they say: When we are bones and fragments, shall we forsooth, be raised up as a new creation? 


And they say: What! when we shall have become bones and decayed particles, shall we then certainly be raised 
up, being a new creation? 
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Say: "(Nay!) be ye stones or iron, 
Say (O Muhammad SAW) "Be you stones or iron," 
Say: Be ye stones or iron 


Say: Become stones or iron, 
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"Or created matter which, in your minds, is hardest (to be raised up)--(yet shall ye be raised up)!" Then will 
they say: "Who will cause us to return?" Say: "He Who created you first!" Then will they wag their heads 
towards thee, and say "When will that be?" Say "May be it will be quite soon! 


"Or some created thing that is yet greater (or harder) in your breasts (thoughts to be resurrected, even then you 
shall be resurrected)" Then, they will say: "Who shall bring us back (to life)?" Say: "He Who created you first!" 
Then, they will shake their heads at you and say: "When will that be ?" Say: "Perhaps it is near!" 


Or some created thing that is yet greater in your thoughts! Then they will say: Who shall bring us back (to life). 
Say: He Who created you at the first. Then will they shake their heads at thee, and say: When will it be? Say: It 
will perhaps be soon; 


Or some other creature of those which are too hard (to receive life) in your minds! But they will say: Who will 
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return us? Say: Who created you at first. Still they will shake their heads at you and say: When will it be? Say: 
Maybe it has drawn nigh. 
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"It will be on a Day when He will call you, and ye will answer (His call) with (words of) His praise, and ye will 
think that ye tarried but a little while!" 


On the Day when He will call you, and you will answer (His Call) with (words of) His Praise and Obedience, 


YusufAli 


ee aeeeene you will think that you have stayed (in this world) but a little while! 

ricethar GAY When He will call you and ye will answer with His praise, and ye will think that ye have tarried but a 
little while. 

shar O8 the day when He will call you forth, then shall you obey Him, giving Him praise, and you will think that 


you tarried but a little (while). 
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Yusufali © Say to My servants that they should (only) say those things that are best: for Satan doth sow dissensions among 


Jalandhry 
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them: for Satan is to man an avowed enemy. 


And say to My slaves (i.e. the true believers of Islamic Monotheism) that they should (only) say those words 


M.Khan 


Surely, Shaitan (Satan) is to man a plain enemy. 


Pickthal 
man an open foe. 


Shakir 


surely the Shaitan is an open enemy to man. 


° t 
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Knows best 
He wills 

If 

And not 


(as) a guardian 


that are the best. (Because) Shaitan (Satan) verily, sows state of conflicit and disagreements among them. 
Tell My bondmen to speak that which is kindlier. Lo! the devil soweth discord among them. Lo! the devil is for 


And say to My servants (that) they speak that which is best; surely the Shaitan sows dissensions among them; 
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He will punish you 


Over them 
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ransli 
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AhmedAli 
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have not sent thee to be a disposer of their affairs for them. 


M.Khan 


have not sent you (O Muhammad SAW) as a guardian over them. 


Pickthal 


have not sent thee (O Muhammad) as a warden over them. 


Shakir 


We have not sent you as being in charge of them. 
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It is your Lord that knoweth you best: if He please, He granteth you Mercy, or if He please, punishment: We 
Your Lord knows you best, if He wills, He will have mercy on you, or if He wills, He will punish you. And We 
Your Lord is best aware of you. If He will, He will have mercy on you, or if He will, He will punish you. We 


Your Lord knows you best; He will have mercy on you if He pleases, or He will chastise you if He pleases; and 
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And it is your Lord that knoweth best all beings that are in the heavens and on earth: We did bestow on some 
Prophets more (and other) gifts than on others: and We gave to David (the gift of) the Psalms. 


And your Lord knows best all who are in the heavens and the earth. And indeed, We have preferred some of 
the Prophets above others, and to Dawid (David) We gave the Zabir (Psalms). 

And thy Lord is best aware of all who are in the heavens and the earth. And we preferred some of the prophets 
above others, and unto David We gave the Psalms. 

And your Lord best knows those who are in the heavens and the earth; and certainly We have made some of the 
prophets to excel others, and to Dawood We gave a scripture. 
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Say: "Call on those— besides Him— whom ye fancy: they have neither the power to remove your troubles 
from you nor to change them." 


Say (O Muhammad SAW): "Call upon those - besides Him - whom you pretend [to be gods like angels, Isa 
(Jesus), 'Uzair (Ezra) and others]. They have neither the power to remove the adversity from you nor even to 
shift it from you to another person." 


Say: Cry unto those (saints and angels) whom ye assume (to be gods) beside Him, yet they have no power to 
rid you of misfortune nor to change. 


Say: Call on those whom you assert besides Him, so they shall not control the removal of distress from you nor 
(its) transference. 
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Those whom they call upon do desire (for themselves) means of access to their Lord even those who are 
nearest: they hope for His Mercy and fear His Wrath: for the Wrath of thy Lord is something to take heed of. 


YusufAli 


Those whom they call upon [like ‘Isa (Jesus) son of Maryam (Mary), 'Uzair (Ezra), angel] desire (for 
themselves) means of access to their Lord (Allah), as to which of them should be the nearest and they [‘Isa 
(Jesus), 'Uzair (Ezra), angels and others] hope for His Mercy and fear His Torment. Verily, the Torment of your 
Lord is (something) to be afraid of! 


M.Khan 


Those unto whom they cry seek the way of approach to their Lord, which of them shall be the nearest; they 


oe hope for His mercy and they fear His doom. Lo! the doom of thy Lord is to be shunned. 


Those whom they call upon, themselves seek the means of access to their Lord-- whoever of them is nearest-- 
Shakir and they hope for His mercy and fear His chastisement; surely the chastisement of your Lord is a thing to be 
cautious of. 
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There is not a population but We shall destroy it before the Day of Judgment or punish it with a dreadful 


Penalty: That is written in the (eternal) Record. 


And there is not a town (population) but We shall destroy it before the Day of Resurrection, or punish it with a 
severe torment. That is written in the Book (of our Decrees). 

There is not a township but We shall destroy it ere the Day of Resurrection, or punish it with dire punishment. 
That is set forth in the Book (of Our decrees). 


And there is not a town but We will destroy it before the day of resurrection or chastise it with a severe 
chastisement; this is written in the Divine ordinance. 
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And We refrain from sending the Signs, only because the men of former generations treated them as false: We 
sent the She-camel: to the Thamud— to open their eyes, but they treated her wrongfully: We only send the 
Signs by way of terror (and warning from evil). 


And nothing stops Us from sending the Ayat (proofs, evidences, signs) but that the people of old denied them. 
And We sent the she-camel to Thamiid as a clear sign, but they did her wrong. And We sent not the signs 
except to warn, and to make them afraid (of destruction). 

Naught hindereth Us from sending portents save that the folk of old denied them. And We gave Thamud the 
she-camel - a clear portent--but they did wrong in respect of her. We send not portents save to warn. 


And nothing could have hindered Us that We should send signs except that the ancients rejected them; and We 
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gave to Samood the she-camel-- a manifest sign-- but on her account they did injustice, and We do not send 
signs but to make (men) fear. 
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Behold! We told thee that thy Lord doth encompass mankind round about: We granted the Vision which We 
showed thee, but as a trial for men as also the Cursed Tree (mentioned) in the Qur'an: We put terror (and 
warning) into them, but it only increases their inordinate transgression! 


And (remember) when We told you: "Verily! Your Lord has encompassed mankind (i.e. they are in His Grip)." 
And We made not the vision which we showed you (O Muhammad as an actual eye-witness and not as a dream 
on the night of Al-Isra') but a trial for mankind, and (likewise) the accursed tree (Zaqqiim, mentioned) in the 
Qur'an. We warn and make them afraid but it only increases them in naught save great disbelief, oppression and 
disobedience to Allah. 


And (it was a warning) when we told thee: Lo! thy Lord encompasseth mankind, and We appointed the vision 
which We showed thee as an ordeal for mankind, and (likewise) the Accursed Tree in the Qur'an. We warn 
them, but it increaseth them in naught save gross impiety. 


And when We said to you: Surely your Lord encompasses men; and We did not make the vision which We 
showed you but a trial for men and the cursed tree in the Quran as well; and We cause them to fear, but it only 
adds to their great inordinacy. 
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Behold! We said to the angels: "Bow down unto Adam": they bowed down except Iblis: he said "Shall I bow 
down to one whom Thou didst create from clay?" 


And (remember) when We said to the angels: "Prostrate yourselves unto Adam." They prostrated except Iblis 
(Satan). He said: "Shall I prostrate to one whom You created from clay?" 


And when We said unto the angels: Fall down prostrate before Adam and they fell prostrate all save Iblis, he 
said: Shall I fall prostrate before that which Thou hast created of clay? 


And when We said to the angels: Make obeisance to Adam; they made obeisance, but Iblis (did it not). He said: 
Shall I make obeisance to him whom Thou hast created of dust? 
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He said "Seest Thou? This is the one whom thou hast honoured above me! If Thou wilt but respite me to the 


Day of Judgment, I will surely bring his descendants under my sway all but a few!" 


[Iblis (Satan)] said: "See this one whom You have honoured above me, if You give me respite (keep me alive) 


ee to the Day of Resurrection, I will surely seize and mislead his offspring (by sending them astray) all but a few!" 
Poa He said: Seest Thou this (creature) whom Thou hast honoured above me, if Thou give me grace until the Day 
of Resurrection I verily will seize his seed, save but a few. 
wate He said: Tell me, is this he whom Thou hast honored above me? If Thou shouldst respite me to the day of 
resurrection, I will most certainly cause his progeny to perish except a few. 
Gs 5 ah fies ee % ge 
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eere Allah said: "Go thy way; if any of them follow thee, verily Hell will be the recompense of you (all)— an ample 
recompense. 
ae (Allah) said: "Go, and whosoever of them follows you, surely! Hell will be the recompense of you (all) - an 


Pickthal 


Shakir 


JN 


ample recompense. 
He said: Go, and whosoever of them followeth thee - lo! hell will be your payment, ample payment. 


He said: Be gone! for whoever of them will follow you, then surely hell is your recompense, a full recompense: 
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"Lead to destruction those whom thou canst among them, with thy (seductive) voice; make assaults on them 
with thy cavalry and thy infantry; mutually share with them wealth and children; and make promises to them. 
But Satan promises them nothing but deceit. 

"And befool them gradually those whom you can among them with your voice (i.e. songs, music, and any other 
call for Allah's disobedience), make assaults on them with your cavalry and your infantry, share with them 
wealth and children (by tempting them to earn money by illegal ways - usury or by committing illegal sexual 
intercourse), and make promises to them." But Satan promises them nothing but deceit 

And excite any of them whom thou canst with thy voice, and urge thy horse and foot against them, and be a 
partner in their wealth and children, and promise them. Satan promiseth them only to deceive. 

And beguile whomsoever of them you can with your voice, and collect against them your forces riding and on 
foot, and share with them in wealth and children, and hold out promises to them; and the Shaitan makes not 
promises to them but to deceive: 
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"As for My servants, no authority shalt thou have over them." Enough is thy Lord for a Disposer of affairs. 


"Verily! My slaves (i.e the true believers of Islamic Monotheism), - you have no authority over them. And All- 
Sufficient is your Lord as a Guardian." 
Lo! My (faithful) bondmen - over them thou hast no power, and thy Lord sufficeth as (their) guardian. 


Surely (as for) My servants, you have no authority over them; and your Lord is sufficient as a Protector. 
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Your Lord is He who maketh the Ship go smoothly for you through the sea, in order that ye may seek of His 
Bounty: For He is unto you Most Merciful. 


Your Lord is He Who drives the ship for you through the sea, in order that you may seek of His Bounty. Truly! 
He is Ever Most Merciful towards you. 

(O mankind), your Lord is He Who driveth for you the ship upon the sea that ye may seek of His bounty. Lo! 
He was ever Merciful toward you. 


Your Lord is He Who speeds the ships for you in the sea that you may seek of His grace; surely He is ever 
Merciful to you. 
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When distress seizes you at sea, those that ye call upon— besides Himself leave you in the lurch! but when He 


brings you back safe to land, ye turn away (from Him). Most ungrateful is man! 


And when harm touches you upon the sea, those that you call upon vanish from you except Him (Allah Alone). 
But when He brings you safe to land, you turn away (from Him). And man is ever ungrateful. 


And when harm toucheth you upon the sea, all unto whom ye cry (for succour) fail save Him (alone), but when 
He bringeth you safe to land, ye turn away, for man was ever thankless. 
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safe to the land, you turn aside; and man is ever ungrateful. 
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Jalandhry 
Li ol® 
Do ye then feel secure that He will not cause you to be swallowed up beneath the earth when ye are on land, or 
Yusufali — that He will not send against you a violent tornado (with showers of stones) so that ye shall find no one to carry 
out your affairs for you? 
Do you then feel secure that He will not cause a side of the land to swallow you up, or that He will not send 
Mkhan against you a violent sand-storm? Then, you shall find no Wakil (guardian— one to guard you from the 
torment). 
ee Feel ye then secure that He will not cause a slope of the land to engulf you, or send a sand-storm upon you, and 
then ye will find that ye have no protector? 
oer What! Do you then feel secure that He will not cause a tract of land to engulf you or send on you a tornado? 
Then you shall not find a protector for yourselves. 
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Or do ye feel secure that He will not send you back a second time to sea and send against you a heavy gale to 


drown you because of your ingratitude, so that ye find no helper therein against Us? 


Or do you feel secure that He will not send you back a second time to sea and send against you a hurricane of 
wind and drown you because of your disbelief? Then you will not find any avenger therein against Us. 


Or feel ye secure that He will not return you to that (plight) a second time, and send against you a hurricane of 
wind and drown you for your thanklessness, and then ye will not find therein that ye have any avenger against 
Us? 


Or, do you feel secure that He will (not) take you back into it another time, then send on you a fierce gale and 
thus drown you on account of your ungratefulness? Then you shall not find any aider against Us in the matter. 
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We have honoured the sons of Adam; provided them with transport on land and sea; given them for sustenance 
things good and pure; and conferred on them special favours, above a great part of Our Creation. 
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And indeed We have honoured the Children of Adam, and We have carried them on land and sea, and have 
MxKhan — provided them with At-Taiyyibat (lawful good things), and have preferred them above many of those whom 
We have created with a marked preferment. 


Verily we have honoured the children of Adam. We carry them on the land and the sea, and have made 
Pickthal provision of good things for them, and have preferred them above many of those whom We created with a 
marked preferment. 


And surely We have honored the children of Adam, and We carry them in the land and the sea, and We have 
Shakir given them of the good things, and We have made them to excel by an appropriate excellence over most of 
those whom We have created. 
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are One day We shall call together all human beings with their (respective) Imams: those who are given their 
record in their right hand will read it (with pleasure), and they will not be dealt with unjustly in the least. 
(And remember) the Day when We shall call together all human beings with their (respective) Imam [their 
ae Prophets, or their records of good and bad deeds, or their Holy Books like the Qur'an, the Taurat (Torah), the 
, Injeel (Gospel the readers whom the people followed in this woried)]. So whosoever is given his record in his 
right hand, such will read their records, and they will not be dealt with unjustly in the least. 
ier On the day when We shall summon all men with their record, whoso is given his book in his right hand - such 
will read their book and they will not be wronged a shred. 
ae (Remember) the day when We will call every people with their Imam; then whoever is given his book in his 
right hand, these shall read their book; and they shall not be dealt with a whit unjustly. 
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But those who were blind in this world, will be blind in the Hereafter, and most astray from the Path. 


And whoever is blind in this world (.e., does not see Allah's Signs and believes not in Him), will be blind in 
the Hereafter, and more astray from the Path. 


Whoso is blind here will be blind in the Hereafter, and yet further from the road. 
And whoever is blind in this, he shall (also) be blind in the hereafter; and more erring from the way. 
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And their purpose was to tempt thee away from that which We had revealed unto thee, to substitute in Our 
name something quite different: (in that case), behold! they would certainly have made thee (their) friend! 


Verily, they were about to tempt you away from that which We have revealed (the Qur'an) unto you (O 
Muhammad SAW), to fabricate something other than it against Us, and then they would certainly have taken 
you a Khalil (an intimate friend)! 


And they indeed strove hard to beguile thee (Muhammad) away from that wherewith We have inspired thee, 
that thou shouldst invent other than it against Us; and then would they have accepted thee as a friend. 


And surely they had purposed to turn you away from that which We have revealed to you, that you should 
forge against Us other than that, and then they would certainly have taken you for a friend. 
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vusufai = And had We not given thee strength, thou wouldst nearly have inclined to them a little. 
m.&han And had We not made you stand firm, you would nearly have inclined to them a little. 
Pickthal And if We had not made thee wholly firm thou mightest almost have inclined unto them a little. 


ae And had it not been that We had already established you, you would certainly have been near to incline to them 


a little; 
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In that case We should have made thee taste an equal portion (of punishment) in this life, and an equal portion 
in death: and moreover thou wouldst have found none to help thee against Us! 


YusufAli 


In that case, We would have made you taste a double portion (of punishment) in this life and a double portion 
(of punishment) after death. And then you would have found none to help you against Us. 


M.Khan 


Then had we made thee taste a double (punishment) of living and a double (punishment) of dying, then hadst 
thou found no helper against Us. 


Pickthal 


In that case We would certainly have made you to taste a double (punishment) in this life and a double 
(punishment) after death, then you would not have found any helper against Us. 


Shakir 
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Jalandhry 
te Their purpose was to scare thee off the land, in order to expel thee; but in that case they would not have stayed 
(therein) after thee except for a little while. 
oe And Verily, they were about to frighten you so much as to drive you out from the land. But in that case they 
would not have stayed (therein) after you, expcept for a little while. 
pene And they indeed wished to scare thee from the land that they might drive thee forth from thence, and then they 
would have stayed (there) but a little after thee. 
ae And surely they purposed to unsettle you from the land that they might expel you from it, and in that case they 
will not tarry behind you but a little. 
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(This was Our) way with the messengers We sent before thee: thou wilt find no change in Our ways. 


(This was Our) Sunnah (rule or way) with the Messengers We sent before you (O Muhammad SAW), and you 
will not find any alteration in Our Sunnah (rule or way). 

(Such was Our) method in the case of those whom We sent before thee (to mankind), and thou wilt not find for 
Our method aught of power to change. 

(This is Our) course with regard to those of Our messengers whom We sent before you, and you shall not find a 
change in Our course. 
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Establish regular prayers at the sun's decline till the darkness of the night, and the morning prayer and reading: 
for the prayer and reading in the morning carry their testimony. 


Perform As—Salat (Iqamat-as-Salat) from mid-day till the darkness of the night (i.e. the Zuhr, 'Asr, Maghrib, 
and 'Isha' prayers), and recite the Qur'an in the early dawn (i.e. the morning prayer). Verily, the recitation of the 
Qur'an in the early dawn is ever witnessed (attended by the angels in charge of mankind of the day and the 
night). 

Establish worship at the going down of the sun until the dark of night, and (the recital of) the Qur'an at dawn. 
Lo! (the recital of) the Qur'an at dawn is ever witnessed. 


Keep up prayer from the declining of the sun till the darkness of the night and the morning recitation; surely the 
morning recitation is witnessed. 
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And pray in the small watches of the morning: (it would be) an additional prayer (or spiritual profit) for thee: 
soon will thy Lord raise thee to a station of Praise and Glory! 


And in some parts of the night (also) offer the Salat (prayer) with it (i.e. recite the Qur'an in the prayer), as an 
additional prayer (Tahajjud optional prayer - Nawafil) for you (O Muhammad SAW). It may be that your Lord 
will raise you to Maqam Mahmid (a station of praise and glory, i.e. the honour of intercession on the Day of 
Resurrection). 


And some part of the night awake for it, a largess for thee. It may be that thy Lord will raise thee to a praised 
estate. 


And during a part of the night, pray Tahajjud beyond what is incumbent on you; maybe your Lord will raise 
you to a position of great glory. 


zo 


a Ullal LS tye J Yotly Dike Epo ot Ply Ge Jou oleh Sy 285 


480) 


Make me enter ged My Lord 25 And say as 
And bring me out ee ear (in) good (truth) dip One entering je sé 
And make (grant) cee1§ (in) good (truth) de One expelled a 
You 264 From é~ (for) me re 

helper fw An authority CLL. 


Translit 


AhmedAli 


Wa Qul Rabbi 'Adkhilni Mudkhala Sidgin Wa 'Akhrijni Mukhraja Sidgin Wa Aj‘al Li MinLadunka 
Sultanaan Nastraan 


ness pie Ua apWe agile Jes L GFZ los Geel i re we gel fl 
Beg eh lpn: yell Bop Sie Lyf Poop Mite nF bua! SFa| 


Jalandhry 
ar Say: "O my Lord! let my entry be by the Gate of Truth and Honour, and likewise my exit by the Gate of Truth 
and Honour; and grant me from Thy Presence an authority to aid (me)." 
And say (O Muhammad SAW): My Lord! Let my entry (to the city of Al-Madinah) be good, and (likewise) my 
MKhan exit (from the city of Makkah) be good. And grant me from You an authority to help me (or a firm sign or a 
proof). 
ae And say: My Lord! Cause me to come in with a firm incoming and to go out with a firm outgoing. And give me 
from Thy presence a sustaining Power. 
wee And say: My Lord! make me to enter a goodly entering, and cause me to go forth a goodly going forth, and 
grant me from near Thee power to assist (me). 
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And say: "Truth has (now) arrived, and Falsehood perished: for Falsehood is (by its nature) bound to perish." 


And say: "Truth (i.e. Islamic Monotheism or this Qur'an or Jihad against polytheists) has come and Batil 
(falsehood, i.e. Satan or polytheism) has vanished. Surely! Batil is ever bound to vanish." 


And say: Truth hath come and falsehood hath vanished away. Lo! falsehood is ever bound to vanish. 


And say: The truth has come and the falsehood has vanished; surely falsehood is a vanishing (thing). 


A Y ° 


a a 


GB2% HOF YW Geol yg Wg O sinpall Lady tbs gh u OTH oe Jes 


The Quran oral From (¢ And We send down ee 
Is a healing (cure) 3124 Which 3 That la 
And not E To the believers é Gabel) And mercy ay 
But | The wrong-doers Cpe It increases da * 

loss Klis 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Nunazzilu Mina Al-Qur'ani Ma Huwa Shifa'un Wa Rahmatun Lilmu'uminina Wa Laé YaziduAz-Zalimina 
Tlla Khasaraan 


eB ylP oli yl yAbol bet alet ter L lel Sut LM itug tt dieu 
a Oy G ylB MAGE Ore et le2 Lyrra gl Milgne (25 Ly Poul 


We send down (stage by stage) in the Qur'an that which is a healing and a mercy to those who believe: to the 
unjust it causes nothing but loss after loss. 


And We send down of the Qur'an that which is a healing and a mercy to those who believe (in Islamic 
Monotheism and act on it), and it increases the Zalimiin (polytheists and wrong-doers) nothing but loss. 


And We reveal of the Qur'an that which is a healing and a mercy for believers though it increase the evil-doers 
in naught save ruin. 


And We reveal of the Quran that which is a healing and a mercy to the believers, and it adds only to the 
perdition of the unjust. 
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ee Yet when We bestow Our favours on man, he turns away and becomes remote on his side (instead of coming to 
Us) and when evil seizes him he gives himself up to despair! 
Bee And when We bestow Our Grace on man (the disbeliever), he turns away and becomes arrogant, (far away 
from the Right Path). And when evil touches him he is in great despair 
poe And when We make life pleasant unto man, he turneth away and is averse; and when ill toucheth him he is in 
despair. 
ae And when We bestow favor on man, he turns aside and behaves proudly, and when evil afflicts him, he is 
despairing. 
Z 3 4 
4 t 4% 2 7o- 
$84% yee LodAl 58 dyes lel @SG5 als als Lb ie seas IS 23 
Acts {kei Each Hs: Say 5 
And your Lord Fong His manner al S| L& (on) according to ide 
Who 3 Ofhim os Knows best lei 
path See Is best guided (sal 
transit  Qul Kullun Ya*malu ‘Ala Shakilatihi Farabbukum 'A‘lamu Biman Huwa 'Ahda Sabilaan 
AhmedAli Pane Pree tee La tif Sigh rtrd 
Jalandhry e~eepyolice wha shoe a lb Wey ee wigs (/L- vies Opal Pn Sar 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Say: "Everyone acts according to his own disposition: but your Lord knows best who it is that is best guided on 
the Way." 


Say (O Muhammad SAW to mankind): "Each one does according to Shakilatihi (i.e. his way or his religion or 
his intentions), and your Lord knows best of him whose path (religion) is right." 


Say: Each one doth according to his rule of conduct, and thy Lord is best aware of him whose way is right. 


Say: Every one acts according to his manner; but your Lord best knows who is best guided in the path. 
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They ask thee concerning the Spirit (of inspiration). Say: "The Spirit (cometh) by command of my Lord of 
knowledge it is only a little that is communicated to you (O men!) 

And they ask you (O Muhammad SAW) concerning the Rth (the Spirit); Say: "The Rih (the Spirit): is one of 
Mxkhan the things, the knowledge of which is only with my Lord. And of knowledge, you (mankind) have been given 
only a little." 

They will ask thee concerning the Spirit. Say: The Spirit is by command of my Lord, and of knowledge ye have 
been vouchsafed but little. 

And they ask you about the soul. Say: The soul is one of the commands of my Lord, and you are not given 
aught of knowledge but a little. 
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If it were Our Will, We could take away that which We have sent thee by inspiration: then would thou find 
none to plead thy affair in that matter as against Us— 


And if We willed, We could surely take away that which We have revealed to you (i.e. this Qur'an). Then you 


YusufAli 


mer would find no protector for you against Us in that respect. 
aaa And if We willed We could withdraw that which We have revealed unto thee, then wouldst thou find no 
guardian for thee against Us in respect thereof. 
eA And if We please, We should certainly take away that which We have revealed to you, then you would not find 
for it any protector against Us. 
a Bae Geeks Oe oe oe Ora, 
G87 VS Dele OF aliad 0) > Dy Gye dass 
From cv Asa Mercy tay Except y) 
[84 . 4 ee 
His Grace ales Verily v} Your Lord Ceo 
Ever great FS Unto you ie | Is OS 


transit —'7/]G@ Rahmatan Min Rabbika 'Inna Fadlahu Kana ‘Alayka Kabiraan 


The Holy Quran 


The Night Journey Sura # 17 — 111 Verses - Makkah cle Yl By gue 








AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


eed 6 Sigs Bee et fore gey et 


a Pb lg Su bd 241 Sbarge Id (be BE IE 
Except for Mercy from thy Lord; for His Bounty is to thee (indeed) great. 
Except as a Mercy from your Lord. Verily! His Grace unto you (O Muhammad SAW) is ever great. 
(It is naught) save mercy from thy Lord. Lo! His kindness unto thee was ever great. 


But on account of mercy from your Lord-- surely His grace to you is abundant. 
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Say: "If the whole of mankind and Jinns were to gather together to produce the like of this Qur'an, they could 
not produce the like thereof, even if they backed up each other with help and support. 


Say: "If the mankind and the jinn were together to produce the like of this Qur'an, they could not produce the 
like thereof, even if they helped one another." 


Say: Verily, though mankind and the jinn should assemble to produce the like of this Qur'an, they could not 
produce the like thereof though they were helpers one of another. 


Say: If men and jinn should combine together to bring the like of this Quran, they could not bring the like of it, 
though some of them were aiders of others. 
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ores And We have explained to man, in this Qur'an, every kind of similitude: yet the grater part of men refuse (to 

receive it) except with ingratitude! 
eee And indeed We have fully explained to mankind, in this Qur'an, every kind of similitude, but most of mankind 
refuse (the truth and accept nothing) but disbelief. 
rae And verily We have displayed for mankind in this Qur'an all kinds of similitudes, but most of mankind refuse 
aught save disbelief. 
~~ And certainly We have explained for men in this Quran every kind of similitude, but most men do not consent 
to aught but denying. 
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They say: "We shall not believe in thee, until thou cause spring to gush forth for us from the earth 


And they say: "We shall not believe in you (O Muhammad SAW), until you cause a spring to gush forth from 


MKnan the earth for us; 
Pickthal And they say: We will not put faith in thee till thou cause a spring to gush forth from the earth for us; 
et And they say: We will by no means believe in you until you cause a fountain to gush forth from the earth for 
us. 
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Senin "Or (until) thou have a garden of date trees and vines, and cause rivers to gush forth in their midst, carrying 
abundant water; 
Mkhan "Or you have a garden of date-palms and grapes, and cause rivers to gush forth in their midst abundantly; 
Pickthal Or thou have a garden of date-palms and grapes, and cause rivers to gush forth therein abundantly; 
Ete Or you should have a garden of palms and grapes in the midst of which you should cause rivers to flow forth, 
gushing out. 
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ee "Or thou cause the sky to fall in pieces, as thou sayest (will happen), against us; or thou bring Allah and the 
angels before (us) face to face; 
ae "Or you cause the heaven to fall upon us in pieces, as you have pretended, or you bring Allah and the angels 


Pickthal 


Shakir 


before (us) face to face; 

Or thou cause the heaven to fall upon us piecemeal, as thou hast pretended, or bring Allah and the angels as a 
warrant; 

Or you should cause the heaven to come down upon us in pieces as you think, or bring Allah and the angels 
face to face (with us). 
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"Or thou have a house adorned with gold, or thou mount a ladder right into the skies. No, we shall not even 
believe in thy mounting until thou send down to us a book that we could read." Say: "Glory to my Lord! Am I 
aught but a man a messenger?" 


"Or you have a house of Zukhruf (like silver and pure gold), or you ascend up into the sky, and even then we 
will put no faith in your ascension until you bring down for us a Book that we would read." Say (O Muhammad 
SAW): "Glorified (and Exalted) is my Lord [(Allah) above all that evil they (polytheists) associate with Him]! 
Am I anything but a man, sent as a Messenger?" 


Or thou have a house of gold; or thou ascend up into heaven, and even then we will put no faith in thine 
ascension till thou bring down for us a book that we can read. Say (O Muhammad): My Lord be glorified! Am I 
aught save a mortal messenger? 


Or you should have a house of gold, or you should ascend into heaven, and we will not believe in your 
ascending until you bring down to us a book which we may read. Say: Glory be to my Lord; am I aught but a 
mortal messenger? 
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What kept men back from Belief when Guidance came to them, was nothing but this: they said "Has Allah sent 
a man (like us) to be (His) Messenger?" 

And nothing prevented men from believing when the guidance came to them, except that they said: "Has Allah 
sent a man as (His) Messenger?" 

And naught prevented mankind from believing when the guidance came unto them save that they said: Hath 
Allah sent a mortal as (His) messenger? 


And nothing prevented people from believing when the guidance came to them except that they said: What! has 
Allah raised up a mortal to be a messenger? 
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ee Say "If there were settled, on earth angels walking about in peace and quiet, We should certainly have sent 

them down from the heavens an angel for an messenger." 
eee Say: "If there were on the earth, angels walking about in peace and security, We should certainly have sent 
down for them from the heaven an angel as a Messenger." 
renee Say: If there were in the earth angels walking secure, We had sent down for them from heaven an angel as 
messenger. 
ree Say: Had there been in the earth angels walking about as settlers, We would certainly have sent down to them 
from the heaven an angel as a messenger. 
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Say: "Enough is Allah for a witness between me and you: for He is well-acquainted with His servants, and He 
sees (all things).” 


Say: "Sufficient is Allah for a witness between me and you. Verily! He is Ever the All-Knower, the All-Seer of 
His slaves." 


Say: Allah sufficeth for a witness between me and you. Lo! He is Knower, Seer of His slaves. 


Say: Allah suffices as a witness between me and you; surely He is Aware of His servants, Seeing. 
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It is he whom Allah guides, that is on true guidance; but he whom He leaves astray,— for such wilt thou find 
no protector besides Him. On the Day of Judgment We shall gather them together, prone on their faces, blind, 
dumb, and deaf: their abode will be Hell: every time it shows abatement, We shall increase for them the 
fierceness of the Fire. 
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And he whom Allah guides, he is led aright; but he whom He sends astray for such you will find no Auliya' 
(helpers and protectors), besides Him, and We shall gather them together on the Day of Resurrection on their 
faces, blind, dumb and deaf, their abode will be Hell; whenever it abates, We shall increase for them the 
fierceness of the Fire 


M.Khan 


And he whom Allah guideth, he is led aright; while, as for him whom He sendeth astray, for them thou wilt 
Pickthal find no protecting friends beside Him, and We shall assemble them on the Day of Resurrection on their faces, 
blind, dumb and deaf; their habitation will be hell; whenever it abateth, We increase the flame for them. 


And whomsoever Allah guides, he is the follower of the right way, and whomsoever He causes to err, you shall 
Shakir not find for him guardians besides Him; and We will gather them together on the day of resurrection on their 
faces, blind and dumb and deaf; their abode is hell; whenever it becomes allayed We will add to their burning. 
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ere That is their recompense, because they rejected Our Signs and said "When we are reduced to bones and broken 
dust, should we really be raised up (to be) a new Creation?" 
ns That is their recompense, because they denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 


etc.) and said: "When we are bones and fragments, shall we really be raised up as a new creation?” 


That is their reward because they disbelieved Our revelations and said: When we are bones and fragments shall 
we, forsooth, be raised up as a new creation? 
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This is their retribution because they disbelieved in Our communications and said What! when we shall have 
become bones and decayed particles, shall we then indeed be raised up into a new creation? 
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See they not that Allah, Who created the heavens and the earth, has power to create the like of them (anew)? 
Only He has decreed a term appointed, of which there is no doubt. But the unjust refuse (to receive it) except 
with ingratitude. 

See they not that Allah, Who created the heavens and the earth, is Able to create the like of them. And He has 
decreed for them an appointed term, whereof there is not doubt. But the Zalimiin (polytheists and wrong -doers) 
refuse (the truth — the — Message of Islamic Monotheism, and accept nothing) but disbelief. 

Have they not seen that Allah Who created the heavens and the earth is Able to create the like of them, and 
hath appointed for them an end whereof there is no doubt? But the wrong-doers refuse aught save disbelief. 

Do they not consider that Allah, Who created the heavens and the earth, is able to create their like, and He has 
appointed for them a doom about which there is no doubt? But the unjust do not consent to aught but denying. 
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Say: "If ye had control of the Treasures of the Mercy of my Lord, behold, ye would keep them back, for fear of 
spending them: for man is (ever) niggardly!" 


Say (to the disbelievers): "If you possessed the treasure of the Mercy of my Lord (wealth, money, provision), 
then you would surely hold back (from spending) for fear of (being exhausted), and man is ever miserly!" 


Say (unto them): If ye possessed the treasures of the mercy of my Lord, ye would surely hold them back for 
fear of spending, for man was ever grudging. 


Say: If you control the treasures of the mercy of my Lord, then you would withhold (them) from fear of 
spending, and man is niggardly. 


y age RE 4.43 x ° Wei = oe, ao y 2947 9 
ei} 05653 I SUB paste BI Le oo JL Oo SLY OUT Aes Loge LST al 


Bs Ge 
* 
* 


$101 fyyrrns (cogs G SLY 


Moses (sg We have given “ST And indeed ids 
Clear a pe Signs oul Nine as 
(of) Israel ¢ he The Children (sons) es Then ask MG 
Then said J3 He came to them wack When 3) 
Verily I 3 Pharaoh O38% To him 43 
Bewitched Kgeetue O Moses ism 2 de tre) why 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Lagad 'Ataynd Misa Tis ‘a 'Ayatin Bayyinatin Fas'l Bani 'Isra‘ila 'Idh Ja'ahum FaqdlaLahu Fir‘awnu ‘Innit 
La'azunnuka Yamusa Mashuraan 


gre WotL wT NL Nerd fie HABEAS OOP or L 4 esha 
Us (Ue In ok AF op 


Sone tise Me hh wiih ube llr ee Seth bel es Up et Pr fal 
— Wot gf 
To Moses We did give nine Clear Signs: ask the Children of Israel: when he came to them, Pharaoh said to 


him: "O Moses! I consider thee, indeed, to have been worked upon by sorcery!" 


And indeed We gave Misa (Moses) nine clear signs. Ask then the Children of Israel, when he came to them, 
then Fir'aun (Pharaoh) said to him: "O Misa (Moses)! I think you are indeed bewitched." 


And verily We gave unto Moses nine tokens, clear proofs (of Allah's Sovereignty). Do but ask the Children of 
Israel how he came unto them, then Pharaoh said unto him: Lo! I deem thee one bewitched, O Moses. 


And certainly We gave Musa nine clear signs; so ask the children of Israel. When he came to them, Firon said 
to him: Most surely I deem you, O Musa, to be a man deprived of reason. 
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eee Moses said "Thou knowest well that these things have been sent down by none but the Lord of the heavens and 
the earth as eye-opening evidence: and I consider thee indeed, O Pharaoh, to be one doomed to destruction!" 
[Mtisa (Moses)] said: "Verily, you know that these signs have been sent down by none but the Lord of the 
MKhan heavens and the earth (as clear evidences i.e. proofs of Allah's Oneness and His Omnipotence). And I think you 
are, indeed, O Fir'aun (Pharaoh) doomed to destruction (away from all good)!" 
oe He said: In truth thou knowest that none sent down these (portents) save the Lord of the heavens and the earth 
as proofs, and lo! (for my part) I deem thee lost, O Pharaoh. 
ae He said: Truly you know that none but the Lord of the heavens and the earth has sent down these as clear proof 
and most surely I believe you, O Firon, to be given over to perdition. 
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vusufali_ So he resolved to remove them from the face of the earth: but We did drown him and all who were with him. 
mkhan So he resolved to turn them out of the land (of Egypt). But We drowned him and all who were with him. 


Pickthal 


And he wished to scare them from the land, but We drowned him and those with him, all together. 
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And We said thereafter to the Children of Israel "Dwell securely in the land (of promise)": but when the second 


YusufAli . ‘ . 
mm of the warnings came to pass, We gathered you together in a mingled crowd. 


And We said to the Children of Israel after him: "Dwell in the land, then, when the final and the last promise 
comes near [i.e. the Day of Resurrection or the descent of Christ [Isa (Jesus), son of Maryam (Mary) A.S. on 


eed the earth]. We shall bring you altogether as mixed crowd (gathered out of various nations).[Tafsir Al-Qurtubi, 
Vol.] 
cee And We said unto the Children of Israel after him: Dwell in the land; but when the promise of the Hereafter 
cometh to pass We shall bring you as a crowd gathered out of various nations. 
ou And We said to the Israelites after him: Dwell in the land: and when the promise of the next life shall come to 
pass, we will bring you both together in judgment. 
105% Vyas vk Sy Schaal ws B Ss tedus adgt tedu; 
105% Vydlig tee Y) SULA eg OO IS Goduy oH Geduy 
And with the truth ou; We sent it down sug And with truth Keale 
At, & jae 
We sent you Su5) And not 4g It has descended ta ls 
.<, Asa bearer of glad- Bhd ‘ 
r Fads lee | 
And a warner g9) dings hese Except Y} 


transit Wa Bil-Haqqi 'Anzalnahu Wa Bil-Haqqi Nazala Wa Ma 'Arsalnaka 'Illa Mubashshiraan Wa Nadhiraan 

ahmed ASL e GerAL ase ge Jeo le JEBEL au 

Lb 5b al Uls —) Use eh FL a (Ast? ly lla Jil el ue eG ByVal uae re by Sui ul ee (4! 
aE Sith 


We sent down the (Qur'an) in Truth, and in Truth has it descended: and We sent thee but to give Glad Tidings 
and to warn (sinners). 


Jalandhry 


YusufAli 
And with truth We have sent it down (i.e. the Qur'an), and with truth it has descended. And We have sent you 


M&han = (QO Muhammad SAW) as nothing but a bearer of glad tidings (of Paradise, for those who follow your Message 
of Islamic Monotheism), and a warner (of Hell-fire for those who refuse to follow your Message of Islamic 
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Monotheism) 


With truth have We sent it down, and with truth hath it descended. And We have sent thee as naught else save a 
bearer of good tidings and a warner. 


And with truth have We revealed it, and with truth did it come; and We have not sent you but as the giver of 
good news and as a warner. 
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(It is) a Qur'an which We have divided (into parts from time to time), in order that thou mightest recite it to 
men at intervals: We have revealed it by stages. 


And (it is) a Qur'an which We have divided (into parts), in order that you might recite it to men at intervals. 
And We have revealed it by stages. (in 23 years) 

And (it is) a Qur'an that We have divided, that thou mayst recite it unto mankind at intervals, and We have 
revealed it by (successive) revelation. 


And it is a Quran which We have revealed in portions so that you may read it to the people by slow degrees, 
and We have revealed it, revealing in portions. 
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Say: "Whether ye believe in it or not, it is true that those who were given knowledge beforehand, when it is 
recited to them, fall down on their faces in humble prostration" 

Say (O Muhammad SAW to them): "Believe in it (the Qur'an) or do not believe (in it). Verily! those who were 
MKhan —_ given knowledge before it (the Jews and the Christians like ‘Abdullah bin Salam and Salman Al-Farisi), when it 
is recited to them, fall down on their faces in humble prostration." 


YusufAli 


Say: Believe therein or believe not, lo! those who were given knowledge before it, when it is read unto them, 


Pickthal . P 
fall down prostrate on their faces, adoring, 


Say: Believe in it or believe not; surely those who are given the knowledge before it fall down on their faces, 


Shakir A A ats 5 
making obeisance when it is recited to them. 
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Yusufali And say: "Glory to our Lord! Truly has the promise of our Lord been fulfilled!" 

m.than And they say: "Glory is to our Lord! Truly, the Promise of our Lord must be fulfilled." 
Pickthal © Saying: Glory to our Lord! Verily the promise of our Lord must be fulfilled. 

Shakir And they say: Glory be to our Lord! most surely the promise of our Lord was to be fulfilled. 
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vusufali They fall down on their faces in tears, and it increases their (earnest) humility. 
m.khan — And they fall down on their faces weeping and it increases their humility. 
Pickthal They fall down on their faces, weeping, and it increaseth humility in them. 


Shakir And they fall down on their faces weeping, and it adds to their humility. 
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Say: "Call upon Allah, or call upon Rahman: by whatever name ye call upon Him (it is well): for to Him 
belong the Most Beautiful Names. Neither speak thy Prayer aloud, nor speak it in a low tone, but seek a middle 
course between." 


Say (O Muhammad SAW): "Invoke Allah or invoke the Most Gracious (Allah), by whatever name you invoke 
Him (it is the same), for to Him belong the Best Names. And offer your Salat (prayer) neither aloud nor in a 
low voice, but follow a way between. 


Say (unto mankind): Cry unto Allah, or cry unto the Beneficent, unto whichsoever ye cry (it is the same). His 
are the most beautiful names. And thou (Muhammad), be not loud-voiced in thy worship nor yet silent therein, 
but follow a way between. 


Say: Call upon Allah or call upon, the Beneficent Allah; whichever you call upon, He has the best names; and 
do not utter your prayer with a very raised voice nor be silent with regard to it, and seek a way between these. 
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Wa Quli Al-Hamdu Lillahi Al-Ladhi Lam Yattakhidh Waladaan Wa Lam Yakun Lahu SharikunFi Al-Mulki Wa 
Lam Yakun Lahu Wa Liyun Mina Adh-Dhulli Wa Kabbirhu Takbiraan 
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Say: "Praise be to Allah Who begets no son, and has no partner in (His) dominion: nor (needs) He any to 


protect Him from humiliation: Yea, magnify Him for His Greatness and Glory!" 


And say: "All the praises and thanks are to Allah, Who has not begotten a son (nor offspring), and Who has no 
partner in (His) Dominion, nor He is low to have a Wali (helper, protector or supporter). And magnify Him 
with all the magnificence, [Allahu-Akbar (Allah is the Most Great)]." 


And say: Praise be to Allah, Who hath not taken unto Himself a son, and Who hath no partner in the 
Sovereignty, nor hath He any protecting friend through dependence. And magnify Him with all magnificence. 


And say: (All) praise is due to Allah, Who has not taken a son and Who has not a partner in the kingdom, and 
Who has not a helper to save Him from disgrace; and proclaim His greatness magnifying (Him). 


